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    DEEL 35
  


  In drie dikke manuscripten staan alle zaken beschreven waaraan we in 1894 hebben gewerkt. Ik geef toe dat het moeilijk is om uit zo'n overvloed aan materiaal een keuze te maken. Ik zoek zaken die opzichzelfstaand al heel interessant zijn en die tevens een goed beeld geven van de bijzondere kwaliteiten van mijn vriend. Door deze bijzondere kwaliteiten had hij immers zijn bekendheid gekregen. Al bladerend kom ik mijn notities tegen over het weerzinwekkende verhaal van de rode bloedzuiger en de verschrikkelijke dood van Crosby, de bankier. Ook kom ik het relaas tegen van de Addleton-tragedie en de merkwaardige inhoud van de oude Britse grafheuvel. De beroemde Smith-Mortimer-opvolgingszaak valt ook in deze periode evenals het opsporen en arresteren van Huret, de Boulevard-moordenaar. Voor deze zaak kreeg Holmes een handgeschreven bedankbrief van de Franse president en een eervolle onderscheiding. Al deze verhalen zijn het vertellen waard. Maar geen van deze verhalen zit zo vol met opmerkelijke details als het gebeuren in Yoxley Old Place. Hier gaat het niet alleen om de betreurenswaardige dood van jonge Willoughby Smith, maar ook om de daarop volgende ontdekkingen die een heel nieuw licht wierpen op de motieven voor de misdaad.

  Het was een onstuimige, stormachtige nacht aan het einde van de maand november. Holmes en ik zaten al de hele avond in stilte te werken. Hij was met een loep de tekst aan het ontcijferen op een perkamentrol. Ik was verdiept in een stuk over chirurgie. Buiten huilde de wind over Baker Street en de regen kletterde hard tegen de ramen. Het was vreemd om in het hart van de stad met aan alle kanten vijftien kilometer bebouwing om ons heen, de kracht van de natuur zo dichtbij te voelen. Londen leek voor de krachten van de natuur slechts een molshoop in het landschap. Ik liep naar het raam en keek uit over de verlaten straat. Af en toe bescheeneen lamp de modderige weg en de glinsterende stoep. Een rijtuig komend uit de richting van Oxford Street baande zich een weg door de plassen.

  'Nou, Watson, het is maar goed dat we vanavond binnen zijn gebleven, ' zei Holmes, terwijl hij zijn loep opzij legde en het perkament oprolde. 'Ik heb genoeg gedaan voor een avond. Dit is vermoeiend werk voor de ogen. Wat ik eruit op kan maken is dat het slechts een saai verslag is van een klooster uit de tweede helft van de vijftiende eeuw. Goedendag! Wat is dat?'

  Boven het geraas van de wind uit kwam het geluid van hoefgetrappel. Vervolgens hoorden we het knarsende geluid van een wiel tegen de stoeprand. Het rijtuig dat ik had opgemerkt was voor onze deur gestopt.

  'Waar zou die man voor komen?' riep ik verbaasd uit terwijl iemand uitstapte.

  'Waarvoor? Voor ons natuurlijk. En wat wij nodig hebben, mijn arme Watson, is jassen, laarzen, sjaals en alles wat de mens ooit ontworpen heeft om zulk weer te trotseren. Wacht eens even. Het rijtuig vertrekt weer. Misschien hebben we geluk. Hij zou het rijtuig hebben laten wachten als hij gewild had dat we met hem mee zouden gaan. Ga snel naar beneden, mijn beste man, en doe de deur open. Alle normale mensen liggen al in bed. '

  Toen onze nachtelijke bezoeker in het ganglicht stond, herkende ik hem meteen. Het was de jonge Stanley Hopkins, een veel belovende rechercheur. Holmes had al vaak interesse getoond in zijn carriere.

  'Is hij thuis?' vroeg hij nieuwsgierig.

  'Komt u maar naar boven, mijn beste man, ' riep Holmes van boven af de trap. Ik hoop dat u geen plannen met ons hebt op een nacht als deze. '

  De rechercheur liep de trap op en het licht van onze lampweerkaatste op zijn glimmende regenjas. Ik nam de jas van hem aan, terwijl Holmes een blok hout bij op het vuur gooide.

  'Zo, mijn beste Hopkins, neem plaats en warm je voeten, ' zei hij. 'Hier heb je een sigaar. De dokter zal iets voor je maken met heet water en citroen. Dat is een goed medicijn op een avond als deze. Het moet wel heel belangrijk zijn als u in deze storm eropuit trekt. '

  'Dat is het ook, meneer Holmes. Ik heb een drukke middag achter de rug, dat kan ik u verzekeren. Hebt u de Yoxley zaak gevolgd in de kranten?'

  'Ik heb vandaag nog niets recenters gelezen dan de vijftiende eeuw. '

  'Het was ook maar een paragraaf, en ook nog eens onjuist, dus daar heeft u niets aan gemist. Maar ik heb niet stil gezeten. Yoxley Old Place bevindt zich in Kent, tien kilometer van Chatham en vijf kilometer van de spoorlijn. Ik ontving het bericht om kwart over drie en ik was ter plaatse op Yoxley Old Place rond vijf uur. Ik verrichtte mijn onderzoek, ik heb de laatste trein terug naar Charing Cross genomen en ik ben vervolgens met een huurkoets hiernaartoe gekomen. '

  'Mag ik daaruit opmaken dat u niet helemaal zeker bent van uw zaak?'

  'U mag daaruit opmaken dat ik er geen touw aan kan vastknopen. Voor zover ik heb kunnen constateren is het mijn meest complexe zaak tot nu toe, terwijl het aanvankelijk zo eenvoudig leek. Er is geen motief, meneer Holmes. Dat zit me dwars. Ik kan het motief niet achterhalen. Er is een man vermoord, dat staat als een paal boven water, maar tot op heden heb ik nog geen reden kunnen vinden waarom iemand hem iets aan zou willen doen. '

  Holmes stak een sigaar op en leunde achterover in zijn stoel.

  'Vertelt u maar eens, ' zei hij.

  'Ik heb de feiten al wel aardig op een rijtje, ' zei Stanley Hopkins. 'Nu moet ik nog achterhalen wat de betekenis ervan is. Het verhaal is, naar mijn idee, als volgt. Een paar jaar geleden heeft een oudere man genaamd professor Coram zijn intrek genomen in een landhuis met de naam Yoxley Old Place. Hij is invalide en is daardoor de helft van de tijd aan bed gekluisterd. De andere helft van de tijd strompelt hij door het huis met behulp van een stok of laat hij zich in een rolstoel door de tuinman over het landgoed duwen. Hij kan goed opschieten met de weinige buren waarmee hij contact heeft. Hij staat bekend als een erg geleerd man. Zijn huishouden bestond altijd uit een wat oudere huishoudster, mevrouw Marker, en een dienstmeid, Susan Tarlton. Beiden zijn vanaf het begin bij hem werkzaam en hun gedrag is onbesproken. De professor is een wetenschappelijk boek aan het schrijven en hij heeft daartoe ongeveer een jaar geleden een secretaris aangenomen. De eerste twee secretarissen waren geen succes. De derde was wel precies wat hij zocht. Dit was meneer Willoughby Smith, een heel jonge man die net afgestudeerd was aan de universiteit. Zijn werk bestond 's ochtends uit noteren wat de professor hem dicteerde, 's Middags was hij normaal gesproken druk met het opzoeken van referentiemateriaal en passages die betrekking hadden op het werk voor de volgende dag. Op deze Willoughby Smith viel niets aan te merken. Hij had zich altijd keurig gedragen: als klein jongetje op Uppingham en als jongeman op Cambridge. Ik heb zijn getuigschriften gezien en daaruit maak ik op dat hij een fatsoenlijke, stille, hardwerkende jongeman was, zonder ook maar een slechte eigenschap. Toch is het juist deze jongeman die vanochtend dood werd aangetroffen in de werkkamer van de professor. En alles wijst erop dat hij is vermoord. '

  De wind joelde om het huis en Holmes en ik gingen dichter bij het vuur zitten, terwijl de jonge rechercheur stap voor stap zijn monoloog voortzette.

  'Nergens in Engeland zul je een huishouding vinden die meer zelfvoorzienend en vrij van invloeden van buitenaf is als deze, ' zei hij. 'Er gingen weken voorbij dat ook maar iemand het erf af kwam. De professor had zich op zijn werk gestort en leefde alleen daarvoor. De jonge Smith kende niemand in de omgeving en leefde een soortgelijk leven als zijn baas. Ook de twee vrouwen hadden geen reden om het huis te verlaten. De tuinman, Mortimer, degene die de rolstoel duwt, is een oorlogsveteraan. Ook hij is een man met een onbesproken karakter. Hij woont niet in het landhuis maar in een driekamerwoning aan de andere kant van de tuin. Dit zijn de mensen die je tegen zou kunnen komen op het landgoed Yoxley Old Place. Maar het toegangshek van het landgoed ligt maar een paar honderd meter van de doorgaande weg van Londen naar Chatham en het hek is niet voorzien van een slot. Iedereen zou dus zo de tuin in kunnen lopen.

  Ik zal u nu de verklaring van Susan Tarlton vertellen. Zij is de enige persoon die iets kon vertellen over het voorval. Het was aan het eind van de ochtend, tussen elf en twaalf. Ze was bezig om de gordijnen op te hangen in de slaapkamer op de bovenverdieping aan de voorkant van het huis. Professor Coram lag nog in bed aangezien het slecht weer was. De professor getroost zich op dergelijke dagen bijna nooit de moeite om voor het middaguur op te staan. De huishoudster was achter in het huis bezig. Willoughby Smith bevond zich aanvankelijk in zijn slaapkamer, die tevens dienst doet als zitkamer. De dienstmeid had hem echter net de hal door horen gaan en de trap af horen lopen naar de werkkamer onder haar. Ze had hem niet gezien maar ze durfde met zekerheid te zeggen dat hij het was. Zehad hem herkend aan zijn snelle, vastberaden manier van lopen. Ze heeft niet gehoord dat de deur werd dichtgedaan. Ongeveer een minuut later hoorde ze een afgrijselijk gegil van beneden komen. Het was een harde, hese schreeuw, zo vervormd en onnatuurlijk dat het evengoed afkomstig kon zijn van een man als van een vrouw. Bijna gelijktijdig hoorde ze een harde plof die het huis deed trillen. Daarna was het doodstil. De dienstmeid stond eerst als versteend van angst, even later had ze haar moed weer verzameld en rende ze naar beneden. De deur van de werkkamer was gesloten. Ze opende de deur en zag de jonge meneer Willoughby Smith languit op de grond liggen. Op het eerste gezicht zag ze geen verwondingen maar toen ze hem probeerde overeind te helpen zag ze dat hij bloedde uit de onderkant van zijn nek. In zijn nek zat een kleine maar diepe wond en zijn halsslagader was geraakt. Het wapen waarmee hij was gestoken lag naast hem op het tapijt. Het was een klein mes met een ivoren heft. Dat soort messen maakt nog wel eens deel uit van ouderwetse schrijftafels. Dit mes maakte deel uit van het bureau van de professor.

  De dienstmeid dacht aanvankelijk dat de jongeman al dood was. Maar toen ze uit een karaf wat water over zijn voorhoofd goot, opende hij nog heel even zijn ogen. "De professor, " stamelde hij, "zij was het. " De dienstmeid durft te zweren dat dit was wat hij zei. Hij probeerde nog meer te zeggen en hief zijn rechterhand in de lucht, maar hij viel achterover en was dood.

  Ondertussen was ook de huishoudster gearriveerd. Ze kwam net te laat binnen om de laatste woorden van de jongeman te horen. Ze liet Susan achter bij het lichaam en rende snel naar de kamer van de professor. De professor zat rechtop in bed, hij was hevig geschrokken. Hij had genoeg gehoord om te beseffen dat er iets vreselijks moest zijn gebeurd. Mevrouw Marker is er zeker van dat hij zijn pyjama nog aanhad. Zonder de hulp van Mortimer was hij ook niet in staat om zichzelf aan te kleden. Mortimer had de opdracht gekregen om hem om twaalf uur te komen helpen met aankleden. De professor verklaarde dat hij alleen in de verte geschreeuw had gehoord. Hij kon de laatste woorden van de jongeman niet thuisbrengen. De professor, zij was het. Hij denkt dat Willoughby ijlde. Hij is ervan overtuigd dat Willoughby geen enkele vijand had en hij kan geen motief verzinnen voor de moord. Allereerst stuurde hij Mortimer, de tuinman, naar de lokale politie. Even later liet de hoofdcommissaris mij ophalen. Toen ik arriveerde was alles nog net zoals toen ze het aantroffen. Ook de paden die naar het huis leiden waren op mijn bevel afgezet. Het was een prachtige gelegenheid om al uw theorieen in praktijk te brengen. Alles werkte mee. '

  'Behalve Sherlock Holmes zelf dan, ' zei mijn metgezel met een vilein lachje. 'Welnu, laat maar horen. Hoe hebt u het zaakje aangepakt?'

  'Ik wil u eerst verzoeken om even naar deze plattegrond te kijken, meneer Holmes. Het laat u de positie van de werkkamer van de professor zien binnen het huis ten opzichte van andere belangrijke punten van deze zaak. Het zal het eenvoudiger voor u maken om mijn relaas over het onderzoek te volgen. '

  Hij vouwde de plattegrond open en legde deze op de knieen van Holmes. Ik kwam overeind en ging achter Holmes staan en keek over zijn schouder mee.

  'De plattegrond heb ik keurig bewaard zoals u kunt zien. De plattegrond is niet erg gedetailleerd en er staan alleen die dingen op die relevant zijn voor het onderzoek. Al het andere kunt u later zelf bekijken. Laten we er allereerst van uitgaan dat de moordenaar van buitenaf is gekomen. Hoe is hij of zij dan het huis binnengeslopen? Het kan haast niet anders dan over het tuinpad naar de achterdeur. Deze deur geeft immers gelijk toegang tot de werkkamer. Elke andere route zou erg gecompliceerd zijn geweest. Hij of zij moet ook langs dezelfde weg weer zijn ontsnapt. Er zijn twee andere uitgangen uit de kamer maar een ervan werd door Susan geblokkeerd en de andere komt uit in de slaapkamer van de professor. Ik richtte mijn aandacht daarom gelijk op het tuinpad. Het pad was modderig en het zou vreemd zijn als we daar geen bruikbare voetsporen zouden kunnen vinden.

  Tijdens mijn onderzoek ontdekte ik dat we hier te maken hadden met een zeer ervaren en voorzichtige crimineel. Op het tuinpad waren geen sporen te vinden. De dader was heel zorgvuldig te werk gegaan en ik kon zelfs geen minimale voetafdruk ontdekken. Maar aan het platgelopen gras langs het pad was duidelijk te zien dat daar iemand had gelopen. Dit kon alleen maar de moordenaar zijn geweest want verder was er die morgen nog niemand over het pad gekomen. Sporen van voor die ochtend waren al uitgewist, het was namelijk halverwege de nacht begonnen met regenen. '

  'Een moment, zei Holmes. 'Waar leidt dit tuinpad naartoe?'

  'Naar de doorgaande weg. '

  'Hoe lang is het pad?'

  'Zo'n honderd meter. '

  'Je hebt toch wel sporen kunnen vinden op de plek waar het pad een hek passeert?'

  'Jammer genoeg was juist dat stukje bestraat. '

  'Op de doorgaande weg zelf dan?'

  'Nee, deze was een en al modder. '

  'Tja. De sporen op het gras, liepen die naar het huis toe of ervan af?'

  'Dat kan ik niet zeggen, de sporen waren niet eenduidig. '

  'Een grote voet of een kleine?'

  'Dat kon ik er niet uit opmaken. '

  Holmes zuchtte ongeduldig.

  'Sindsdien heeft het onophoudelijk geregend en hard gestormd, ' zei hij. 'Het spoor zal nu nog lastiger te ontcijferen zijn dan die perkamentrol. Welnu, het zij zo. Wat hebt u vervolgens gedaan, Hopkins, nadat u ontdekt had dat er niets te ontdekken viel?'

  'Ik heb wel degelijk iets ontdekt, meneer Holmes, namelijk dat er iemand met grote voorzorg het huis binnen was geslopen. Vervolgens heb ik de gang onderzocht. Deze is voorzien van een kokosmat en ook daar waren geen voetafdrukken op te zien. Toen de werkkamer zelf. Dit is een kale kamer met weinig meubels. Het belangrijkste meubelstuk is een grote schrijftafel. Het heeft een vast werkblad met aan weerskanten een rij lades. Tussen de twee rijen met lades zit nog een afsluitbare kast. De lades waren open, de kast zat op slot. De lades zaten schijnbaar nooit op slot, er werd dan ook niets waardevols in bewaard. Er zaten wat belangrijke documenten in de kast maar niets wees erop dat daar mee was gerommeld. Volgens de professor ontbrak er ook niets. Ik durf dus met zekerheid te zeggen dat er hier geen sprake is van diefstal.

  En dan, het lichaam van de jongeman. Hij lag in de buurt van het bureau, iets links ervan zoals op de plattegrond staat aangegeven. De steekwond zat aan de rechterkant van zijnnek en was van achteren binnengetreden. Het is bijna onmogelijk dat hij dit zichzelf heeft aangedaan. '

  'Tenzij hij op het mes is gevallen, ' zei Holmes.

  'Inderdaad, dat dacht ik ook even, maar we vonden het mes een kleine meter bij het lichaam vandaan, dus dat is onwaarschijnlijk. Daarbij sprak hij nog die laatste woorden. En we vonden nog een belangrijk stuk bewijsmateriaal in de rechtervuist van de dode man. '

  Stanley Hopkins haalde uit zijn zak een klein papieren pakketje. Hij maakte het open en liet een gouden pince-nez zien. Aan weerszijden van de knijpbril hing een stukje zwart zijden lint. 'Willoughby Smith had uitstekende ogen, ' zei hij. 'Deze moet wel afkomstig zijn van de persoon die hem vermoordde. '

  Sherlock Holmes nam de pince-nez in zijn hand en bekeek hem uiterst zorgvuldig. Hij zette de bril op en probeerde ermee te lezen, vervolgens liep hij naar het raam en keek uit over straat en hield hem daarna onder een lamp om er nog eens aandachtig naar te kijken. Ten slotte ging hij zitten en hij schreef al gniffelend een paar regels op een papiertje dat hij vervolgens Stanley Hopkins toeschoof.

  'Dat is het beste wat ik er van maken kan, ' zei hij. 'Wellicht dat het u verder helpt. '

  De verbaasde rechercheur las het briefje hardop voor:

  Gezocht: een nette goedgeklede dame met een opmerkelijk dikke neus. Haar beide ogen staan dicht bij haar neus. Ze heeft een gerimpeld voorhoofd, een turende blik en waarschijnlijk gebogen schouders. Er zijn aanwijzingen dat ze in elk geval twee keer bij een opticien is geweest gedurende de laatste paar maanden. De sterkte van de glazen is zeer hoog. Aangezien er niet zo heel veel opticiens zijn, lijkt het me niet moeilijk om haar te traceren.

  Holmes moest lachen om de verbijstering van Hopkins. Ook ik moet diezelfde uitdrukking op mijn gezicht hebben gehad.

  'Mijn conclusies zijn zo klaar als een klontje, ' zei hij. 'Er is bijna geen ander voorwerp te vinden dat zo veel informatie herbergt als een bril. En zeker een uniek exemplaar als dit. Dat deze knijpbril toebehoort aan een vrouw kan ik afleiden uit het tere montuur en mede uit de laatste woorden van de stervende man. Dat ze netjes en goedgekleed is, maak ik op uit het feit dat de bril, zoals u kunt zien, versierd is met puur goud en het is ondenkbaar dat iemand die een dergelijke chique bril draagt er voor de rest slonzig uit zou zien. Als u de bril opzet, zult u merken dat hij te breed is voor uw neus. De neus van de dame moet dus bovenaan erg breed zijn. Vaak is de rest van de neus dan kort en grof. Maar er zijn genoeg gevallen te vinden waar dit niet opgaat en op dit punt durf ik dus niets met zekerheid te zeggen. Ik heb zelf een erg smal gezicht en toch lukt het mij niet om mijn ogen in het midden of ook maar in de buurt van het midden te krijgen van de glazen. De ogen van de dame moeten dus wel heel dicht bij haar neus zitten. Watson, als je goed kijkt zul je zien dat de glazen hol zijn en van een buitengewone sterkte. Als de dame haar hele leven al een dergelijk moeilijk zicht heeft gehad dan kan het haast niet anders dan dat de tekenen daarvan te zien zijn in haar uiterlijk, zoals het voorhoofd, de oogleden en de schouders. '

  'Oke, ' zei ik, 'ik zie hoe je tot deze conclusies bent gekomen. Ik moet alleen bekennen dat ik niet begrijp hoe je komt bij de twee bezoekjes aan de opticien. '

  Holmes pakte de bril.

  'Zoals je kunt zien, zei hij, zijn de neussteuntjes voorzien van een klein stukje kurk om de druk op de neus te verdelen. Een ervan is verkleurd en een beetje versleten, de andere daarentegen is nieuw. Klaarblijkelijk is er een afgevallen en vervangen. Naar mijn idee is ook het oudste neussteuntje van de twee niet ouder dan een paar maanden. Ze zijn precies hetzelfde dus ik mag aannemen dat de dame naar dezelfde opticien is teruggegaan om het neussteuntje te laten vervangen. '

  'Dat is briljant!' schreeuwde Hopkins, vol bewondering. 'En dan te bedenken dat ik al die aanwijzingen binnen handbereik had zonder dat ik het wist. Ik was al wel van plan om bij alle opticiens in Londen langs te gaan. '

  'Ik had niet anders verwacht. Valt er verder nog iets te vertellen over de zaak?'

  'Niets, meneer Holmes. Ik denk dat u nu evenveel weet als ik. Waarschijnlijk zelfs nog meer. We hebben wel buurtonderzoek gedaan om te achterhalen of er ook vreemdelingen gezien zijn op de lokale wegen of op het treinstation, maar dit leverde niets op. Wat mij bezighoudt is het onbrekende motief voor de moord. Er is niemand die ook maar enig idee heeft. '

  'Daar kan ik u helaas niet mee helpen. Ik neem aan dat u graag heeft dat we morgen de plek komen bekijken?'

  'Als dat niet te veel gevraagd is, meneer Holmes. Om zes uur 's ochtends gaat er een trein van Charing Cross naar Chatham. We kunnen dan tussen acht en negen uur bij Yoxley Old Place zijn. '

  'Dan moeten we dat maar doen. Deze zaak van jou is zeer zeker interessant. Ik wil me er met alle plezier in verdiepen. Welnu, het is bijna een uur, ik denk dat we beter nog even een paar uur kunnen gaan slapen. Maakt u het zichzelf gemakkelijk op de sofa voor het haardvuur. Ik zal mijn spirituslamp aansteken en u een kopje koffie geven alvorens we vertrekken. '

  De storm was de volgende ochtend gaan liggen, maar toch was het een gure dag toen we op pad gingen. We zagen hoe de koude winterzon opkwam boven de sombere uiterwaarden van de Theems. De opkomende winterzon over deoevers van de rivier zal ik voor altijd associeren met onze zoektocht naar de eilandbewoner van Andaman aan het begin van onze carriere. Na een lange en vermoeiende reis kwamen we aan op een klein station een paar kilometer buiten Chatham. We aten even snel een ontbijt terwijl er een paard voor ons werd ingespannen. Eenmaal aangekomen bij Yoxley Old Place waren we er helemaal klaar voor. Bij het tuinhek kwam een agent ons tegemoet.

  'En, Wilson, is er nog nieuws?'

  'Nee, meneer, helemaal niets. '

  'Niemand heeft verklaard een vreemdeling te hebben gezien?'

  'Nee, meneer, op het station zijn ze er zeker van dat er gisteren geen onbekende mensen zijn aangekomen of vertrokken. '

  'Zijn alle herbergen en logementen ondervraagd?'

  'Ja, meneer, we hebben iedereen nagetrokken. '

  'Nu ja, het is maar een korte wandeling naar Chatham. De dader kan gemakkelijk daar hebben overnacht of ongezien op de trein zijn gestapt. Dit is het tuinpad waar ik u over verteld heb, meneer Homes. Ik zweer u dat er gisteren geen spoor op te zien was. '

  'Aan welke kant van het pad was het gras platgelopen?'

  'Deze kant, meneer. Op deze kleine strook gras tussen het pad en het bloemperk. Ik kan het nu niet meer zien maar gisteren was het heel duidelijk zichtbaar. '

  'Ik zie inderdaad dat er hier iemand is langsgekomen, ' zei Holmes terwijl hij zich vooroverboog over de grasstrook. 'Onze dame moet wel heel voorzichtig hebben gelopen, nietwaar? Ze zou immers op het modderige pad sporen kunnen achterlaten en nog duidelijkere sporen als ze door de losse grond van het bloemperk zou lopen. '

  'Inderdaad, meneer, ze moet wel heel koelbloedig zijn geweest. '

  Ik kon zien dat Holmes diep nadacht.

  'U denkt dat ze ook over dit pad is teruggelopen?'

  'Dat kan haast niet anders aangezien dit het enige pad is. '

  'Over dit grasstrookje?'

  'Inderdaad, meneer Holmes. '

  'Nou, dat is dan een uitzonderlijke prestatie, zeer uitzonderlijk. Welnu, ik denk dat we het pad nu wel voldoende hebben bestudeerd. Laten we verder gaan. Deze tuindeur zat zeker nooit op slot, of wel? De bezoeker kon zo binnenlopen. Als het haar bedoeling was geweest om hem te vermoorden dan had ze wel een wapen meegebracht. Nu heeft ze het mes van het bureau gebruikt. Ze is door deze gang gekomen, zonder een spoor achter te laten op de kokosmat. Ze kwam uit in de werkkamer. Hoe lang ze daar binnen is geweest, weten we niet. '

  'Hooguit een paar minuten, meneer. Ik ben u vergeten te vertellen dat de huishoudster, mevrouw Marker, kort daarvoor in de kamer was geweest om schoon te maken. Naar haar zeggen een kwartier ervoor. '

  'Dat helpt ons weer een beetje verder. Onze dame komt deze kamer binnen en wat doet ze vervolgens? Ze loopt naar het bureau. Met welk doel? Ze was niet op zoek naar iets dat in de lades zou kunnen liggen. Als daar iets belangrijks in had gezeten dan hadden ze wel op slot gezeten. Nee, het moet iets geweest zijn dat in het kastje zat. Kijk eens aan! Wat is dat voor kras op de bovenkant? Hou er eens een lucifer bij, Watson. Waarom hebt u me dit niet verteld, Hopkins?'

  De kras die Holmes onderzocht, begon aan de rechterkant van het sleutelgat en was ongeveer tien centimeter lang. De kras had het koperen sleutelgat en ook de laklaag op het hout beschadigd.

  'Het was mij wel opgevallen, meneer Holmes, maar rondom vrijwel alle sleutelgaten zul je krassen aantreffen. '

  'Maar deze kras is recent, heel recent. Ziet u hoe het koper glanst op de plek waar het beschadigd is? Een oudere kras zou dezelfde kleur hebben als de rest van het oppervlak. Bekijk de kras maar eens door mijn loep. Ook de kapotte lak zit nog aan weerskanten van de groef. Is mevrouw Marker aanwezig?'

  En oudere vrouw met een droevig gezicht kwam de kamer binnen.

  'Hebt u deze kamer gisteren gestoft?'

  'Jazeker, meneer. '

  'Is u deze kras opgevallen?'

  'Nee, meneer. '

  Dat had ik ook niet verwacht. Een stofdoek zou deze resten lak hebben weggevaagd. Wie heeft de sleutel van dit bureau?'

  'De sleutel zit aan de horlogeketting van de professor. '

  'Is het een loper?'

  Nee, meneer, het is een unieke sleutel. '

  'Dank u wel, mevrouw Marker, u kunt weer gaan. Nu komt er een beetje schot in de zaak. Onze dame komt de kamer binnen, loopt naar het bureau, maakt het open of doet een poging daartoe. Terwijl ze daarmee bezig is, komt de jonge Willoughby Smith binnen. In de haast om de sleutel uit het slot te verwijderen maakt ze een kras op de deur. Hij pakt haar vast en zij grijpt het eerste object dat ze kan vinden. Helaas is dat een mes. In haar verwoede poging om los te komen steekt zij hem ermee. Hij wordt dodelijk geraakt. Hij valt op de grond en zij kan wegkomen met of zonder het document of ding waarvoor zij was gekomen. Is Susan, de dienstmeid, in de buurt? Susan, is het mogelijk dat er nog iemand door die deur is geglipt nadat je de schreeuw hebt gehoord?'

  'Nee, meneer, dat is onmogelijk. Ook bovenaan de trap zou ik het hebben gezien als er iemand in de gang had gelopen. Daarbij zou ik de deur hebben gehoord als deze open was gegaan. '

  'Dan is het uitgesloten dat deze uitgang is gebruikt. Ik heb van u begrepen dat de overgebleven uitgang uitkomt in de slaapkamer van de professor. En daar loopt het vervolgens dood?'

  Inderdaad, meneer. '

  'Laten we die kant op gaan en kennismaken met de professor. Kijk eens, Hopkins, dit is heel belangrijk. Heel belangrijk zelfs. In de gang naar de slaapkamer van de professor ligt ook een kokosmat. '

  'Dat zie ik, meneer, maar waarom is dat van belang?'

  'Ziet u het belang ervan niet in verband met deze zaak? Nou, nou. Ik zal er niet over uitweiden. Ik zal me wel vergissen. Toch lijkt het mij geen onbelangrijk detail. Kom maar met me mee en stel me maar aan de professor voor. '

  We liepen de gang door. Deze was even lang als de gang die naar het tuinpad leidde. Aan het einde was een aantal treden dat naar de deur leidde. Onze begeleider klopte op de deur en liet ons vervolgens de slaapkamer van de professor binnen.

  Het was een ruime kamer. Overal waren boekenplanken aan de muur bevestigd, en deze stonden vol met ontelbaar veel boeken. De boeken waarvoor geen plek meer was, lagen op stapels in de hoeken van de kamer of onder de boekenplanken. Het bed stond in het midden van de kamer. In bed, ondersteund door kussens, zat de eigenaar van het huis. Ik ben zelden zo'n merkwaardig uitziend persoon tegen gekomen. De man keek ons aan met een bleek en ingevallen gezicht. Hij had indringende, donkere ogen die verscholen lagen onder overhangende, zware wenkbrauwen. Zijn haar en baard waren wit. Maar rond zijn mond had de baard merkwaardige gele plekken. Te midden van al dat haar gloeide eensigaret. De kamer stonk naar muffe tabaksrook. Toen hij zijn hand naar Holmes uitstak, zag ik dat ook die verkleurd was door de nicotine.

  'Rookt u, meneer Holmes?' vroeg hij uiterst vriendelijk en in keurig Engels. 'Neemt u toch alstublieft een sigaret. En u, meneer? Ik durf ze u aan te bevelen. Ik laat ze speciaal vervaardigen door Ionides in Alexandrie. Hij stuurt me er elke keer duizend stuks op. Helaas moet ik na veertien dagen al weer nieuwe bestellen. Slecht voor de gezondheid, ik weet het, maar een oude man moet toch nog ergens plezier aan kunnen beleven. Tabak en mijn werk, dat is alles wat ik nog heb. '

  Holmes had een sigaret opgestoken en keek onopvallend om zich heen.

  'Tabak en mijn werk, maar nu alleen nog tabak, ' verzuchtte de oude man. 'Helaas. Wat een abrupte onderbreking. Wie had deze catastrofe kunnen zien aankomen? Een veelbelovende jongeman, dat kan ik u verzekeren. Nadat ik hem een paar maanden ingewerkt had, was hij een formidabele assistent geworden. Wat is uw idee over de zaak, meneer Holmes?'

  'Ik ben er nog niet helemaal uit. '

  'Ik zal het zeer op prijs stellen als u wat opheldering zou kunnen geven. Een oude invalide boekenwurm zoals ik raakt volledig verlamd door iets dergelijks. Ik ben zelfs niet meer in staat om helder te denken. U bent geen denker maar een doener. Dit soort zaken zijn uw dagelijks werk. U laat u nergens door van de wijs brengen. We zijn bevoorrecht u aan onze zijde te hebben. '

  Terwijl de professor aan het woord was, liep Holmes de kamer op en neer. Het viel me op dat hij opmerkelijk snel rookte. Hij wist, even als onze gastheer, de sigaretten uit Alexandrie zeer te waarderen.

  'Ja, meneer, het is een hele shock, ' zei de oude man. 'Datis mijn levenswerk, die stapel papieren daar op de bijzettafel. Het is mijn analyse van de documenten die gevonden zijn in koptische kloosters in Syrie en Egypte. Het wordt een werk dat de hedendaagse religie op haar grondvesten zal doen beven. Nu ook nog mijn assistent is weggevallen weet ik niet of mijn zwakke gezondheid me in staat zal stellen het ooit te voltooien. Lieve hemel, meneer Holmes! U rookt nog sneller dan ik rook. '

  Holmes moest lachen.

  'Ik ben een liefhebber, ' zei hij terwijl hij nog een sigaret pakte, zijn vierde op rij. Hij stak hem aan met de peuk van de sigaret die hij zojuist had opgerookt. 'Ik zal u niet blootstellen aan een langdurig verhoor, professor Coram. Ik neem aan dat u in bed lag toen de misdaad plaatsvond en er dus weinig van gemerkt kunt hebben. Ik wilde u alleen graag vragen wat u denkt dat de jongeman bedoelde met zijn laatste woorden: De professor, zij was het. '

  De professor schudde het hoofd.

  'Susan is een meisje van het platteland, ' zei hij. 'Dat soort mensen is niet al te slim, zoals u weet. Ik vermoed dat de arme man een paar onsamenhangende, onzinnige woorden heeft gezegd en dat zij dat heeft omgevormd tot deze vreemde boodschap. '

  'Juist ja. U hebt zelf geen verklaring voor wat er gebeurd is?'

  "Wellicht een ongeval, of wellicht, maar dit blijft onder ons, zelfmoord. Jonge mannen zijn vaak moeilijk te doorgronden. Misschien had hij liefdesverdriet, maar hebben wij daar nooit iets van geweten. Dat lijkt mij waarschijnlijker dan moord. '

  'Maar hoe verklaart u de pince-nez die wij gevonden hebben?'

  'Ja, ik ben slechts een leerling, een man van dromen, ik heb geen verklaring voor de praktische zaken van het leven.

  Maar u weet net als ik dat de liefde je vreemde dingen laat doen. Neemt u gerust nog een sigaret. Het doet me genoegen te zien dat iemand ze weet te waarderen. Een waaier, een handschoen, een bril, het zijn allemaal objecten die kunnen dienen als aandenken. Wie kan zeggen waar een man troost bij vindt voordat hij een einde aan zijn leven maakt. Deze meneer hier had het over voetstappen in het gras. Op dat punt kan men zich gemakkelijk vergissen. En voor wat betreft het mes: dat kan natuurlijk gemakkelijk door de val van de man zijn weggeslingerd. Het kan zijn dat ik naief lijk in uw ogen, maar naar mijn idee heeft Willoughby Smith de hand aan zichzelf geslagen. '

  Holmes leek van zijn stuk gebracht door de theorie die hem zojuist werd voorgelegd. In gedachten verzonken liep hij door de kamer heen en weer. Ondertussen rookte hij de ene sigaret na de andere.

  'Vertelt u eens, professor Coram, wat zit er in de kast van uw bureau?'

  'Niets waar een dief iets aan zou hebben. Familiepapieren, brieven van mijn arme vrouw, mijn universiteitsdiploma's. Hier hebt u de sleutel dan kunt u zelf even kijken. '

  Holmes nam de sleutel aan en keek er even naar. Daarna gaf hij de sleutel terug.

  'Ik denk niet dat het nodig is, ' zei hij. 'Ik ga liever even door uw tuin wandelen om over de hele zaak na te denken. Uw theorie over zelfmoord zou wel eens kunnen kloppen. Neemt u mij niet kwalijk dat wij u hebben lastiggevallen, professor Coram. Ik beloof u dat we u pas na de lunch weer zullen storen. Om twee uur komen we weer even bij u langs om u op de hoogte brengen van alles wat er in de tussentijd is gebeurd. '

  Holmes leek erg afwezig. In stilte liepen we geruime tijd het tuinpad op en neer.

  'Heb je enig idee?' vroeg ik uiteindelijk.

  'Het hangt af van de sigaretten die ik heb gerookt, ' zei hij. 'Het kan zijn dat ik er helemaal naast zit, maar de sigaretten zullen het uitwijzen. '

  'Mijn beste Holmes, ' riep ik. 'Hoe heb je in hemelsnaam... '

  'Je zult het zo wel zien. En zo niet, dan is er nog geen kwaad geschied. Dan kunnen we nog altijd op zoek gaan naar de opticien. Maar als het ook eenvoudiger kan, dan probeer ik dat graag. Kijk eens aan, daar loopt mevrouw Marker! Laten we nog eens vijf minuten van haar tijd vragen. '

  Ik heb al eens eerder gezegd dat Holmes, als hij dat wilde, erg charmant kon zijn. Hierdoor voelden dames zich al snel op hun gemak bij hem. Er waren dus geen vijf minuten voor nodig om haar zo ver te krijgen dat ze openhartig met hem sprak. Binnen korte tijd deed ze alsof ze elkaar al jaren kenden.

  'Inderdaad, meneer Holmes, wat u zegt, meneer. Hij rookt ontzettend veel. De hele dag door en soms zelfs ook nog de hele nacht. Als ik dan 's ochtends de kamer binnenkwam, dan leek het alsof er mist in de kamer hing. Die arme meneer Smith, hij rookte ook, maar niet zo stevig als de professor. Ik weet niet of het wel goed was voor zijn gezondheid. '

  'Het bederft in elk geval je eetlust, ' zei Holmes.

  'Dat is ook nog maar de vraag, meneer. '

  'De professor zal wel geen grote eter zijn?'

  'Dat wisselt nog wel eens, kan ik u zeggen. '

  'Ik durf te wedden dat hij geen ontbijt heeft genomen deze ochtend en ook geen trek in lunch zal hebben na alle sigaretten die ik hem heb zien roken. '

  'Dan zit u er toch helemaal naast, meneer. Hij heeft namelijk juist een opmerkelijk flink ontbijt genuttigd. Ik kanme niet herinneren wanneer hij voor het laatst zo veel gegeten heeft. En hij heeft voor de lunch een grote portie koteletjes besteld. Het verbaast mij ook. Ik heb sinds ik die kamer binnenkwam en de jonge meneer Smith zag liggen geen hap meer door mijn keel kunnen krijgen. Nou ja, iedereen is anders. De professor heeft er zijn eetlust in elk geval niet om verloren. '

  We liepen de rest van de ochtend wat rond in de tuin. Stanley Hopkins was naar het dorp gegaan om een paar geruchten na te trekken. En aantal kinderen zou gisterochtend een vreemde vrouw hebben gezien op de weg naar Chatham. Bij mijn vriend leek alle energie verdwenen. Ik had hem nog nooit zo halfslachtig te werk zien gaan. Hij werd zelfs niet enthousiast toen we van Hopkins het bericht ontvingen dat de kinderen inderdaad een brildragende vrouw hadden gezien die helemaal voldeed aan de beschrijving van Holmes. Hij trok weer iets bij toen Susan, die ons de lunch serveerde, ons vertelde dat zij meende gezien te hebben dat meneer Smith een wandeling had gemaakt en dat hij pas weer een halfuur binnen was toen de tragedie zich voltrok. Ik zag het belang van deze informatie niet, maar aan Holmes was duidelijk te zien dat hij het inpaste in het geheel dat hij zich al een beeld van de zaak had gevormd. Ineens ging hij staan en keek op zijn horloge. 'Het is twee uur, heren, ' zei hij. 'We moeten ons gaan melden bij de professor. '

  De oude man had net geluncht en zijn lege bord gaf inderdaad blijk van de goede eetlust waarover de huishoudster ons had verteld. Het was een vreemde man met zijn witte haren, zijn priemende ogen en de eeuwige sigaret in zijn mondhoek. Hij was inmiddels aangekleed en zat in een fauteuil bij het haardvuur.

  'En, meneer Holmes, heeft u het mysterie al ontrafeld?' Hij schoof het grote blik met sigaretten dat op de tafel naasthem stond in de richting van mijn metgezel. Holmes stak op datzelfde moment zijn hand uit en door toedoen van beiden viel het blik op de grond. Vervolgens waren we met zijn allen een paar minuten lang de sigaretten aan het oprapen die naar de meest onmogelijk plekjes waren gerold. Toen ik weer overeind kwam, zag ik dat de ogen van Holmes glinsterden en dat hij blosjes op zijn wangen had. Dat was iets dat ik alleen in crisissituaties eerder bij hem had gezien.

  'Ja, meneer de professor, het mysterie heb ik zeker ontrafeld. '

  Stanley Hopkins en ik waren stomverbaasd. Het ingevallen gezicht van de oude professor was vol ongeloof.

  'Werkelijk waar? Terwijl u in de tuin was?' zei hij op een spottende toon.

  'Nee, hier binnen. '

  'Hier, wanneer dan?'

  'Zojuist. '

  'U steekt met mij de draak, meneer Holmes. Ik hoef u er toch niet op te wijzen dat dit een serieuze zaak is en u het als dusdanig moet behandelen. '

  'Ik heb elk detail van mijn conclusie nagelopen en ik kan u verzekeren, professor Coram, dat er geen speld tussen te krijgen is. Wat uw motieven zijn, of welke rol u in dit alles speelt, kan ik nog niet met zekerheid zeggen. U zult mij dat zo zelf wel gaan vertellen. Eerst zal ik u vertellen hoe het volgens mij is gegaan. U weet dan ook welke informatie bij mij nog ontbreekt en wat u mij dus nog moet vertellen.

  Gisteren is er een dame uw werkkamer binnengelopen. Ze wilde documenten ontvreemden die zich in uw bureau bevonden. Zij beschikte zelf over een sleutel. Ik heb de gelegenheid gehad om uw sleutel te bekijken en ik kon daarop geen verkleuring ontdekken die de kras in de laklaag zou hebben achtergelaten. U bent er dus niet bij betrokken. Zover ik kan ontdekken wist u niet dat zij van plan was u te bestelen. '

  De professor slaakte een zucht van verlichting. 'Dit is uitermate interessant en leerzaam, ' zei hij. 'Kunt u ons nog meer vertellen? Als u de dame al zover op het spoor bent gekomen, dan kunt u ons ook vast wel vertellen waar ze nu is. '

  'Dat zal ik inderdaad trachten te doen. Allereerst werd ze door uw assistent vastgegrepen. Zij stak hem om los te komen. Deze affaire was een tragisch ongeval. Ik ben ervan overtuigd dat de dame niet de intentie had de man zo ernstig te verwonden. Een moordenaar is voorbereid en zou een wapen hebben meegebracht. Geschokt door wat ze had gedaan rende ze in paniek weg van de plek des onheils. Helaas was ze in de worsteling haar bril verloren. Ze is extreem bijziend en kon zonder haar bril niets beginnen. Ze rende een gang door waarvan ze dacht dat die dezelfde was als waar ze ook naar binnen was gekomen. In beide gangen ligt immers kokosmat. Pas toen het al te laat was, besefte ze dat ze de verkeerde gang had genomen. Terug kon ze niet meer, maar ze kon hier ook niet blijven staan, ze kon alleen maar doorlopen. Ze liep een paar treden op en opende de deur en ineens bevond ze zich in uw slaapkamer. '

  De mond van de oude man viel open. Met een verwilderde blik staarde hij Holmes aan. Op zijn gezicht was verbazing en angst af te lezen. Even later herstelde hij zich en haalde zijn schouders op en lachte gemaakt.

  'Dat is allemaal leuk en aardig, meneer Holmes, ' zei hij. Maar in uw prachtige theorie heeft u echter met een klein detail geen rekening gehouden. Ik was zelf de hele tijd in de kamer. Ik ben er de hele dag niet uit geweest. '

  'Dat weet ik, professor Coram. '

  'Dus u wilt beweren dat ik hier op bed heb gelegen en niet heb gemerkt dat er een vrouw de kamer is binnengekomen?'

  'Dat heeft u mij niet horen zeggen. U hebt het wel degelijk gemerkt. U hebt met haar gesproken. U hebt haar herkend. U hebt haar geholpen te ontsnappen. '

  Opnieuw moest de professor luidkeels lachen. Hij was gaan staan en zijn ogen spuwden vuur.

  'U bent gek!' schreeuwde hij. 'Wat u beweert is absurd. Ik zou haar hebben geholpen om te ontsnappen? Waar is ze nu dan?'

  'Daar bevindt ze zich, ' zei Holmes. Hij wees naar een hoge boekenkast in de hoek van de kamer.

  Ik zag hoe de oude man zijn handen in de lucht gooide en zich luid lachend in zijn stoel liet vallen. Op hetzelfde moment zwaaide de boekenkast waar Holmes naar had gewezen open en stapte er een vrouw de kamer binnen. 'U hebt gelijk!' riep ze met een vreemd buitenlands accent. 'U hebt gelijk! Hier ben ik. '

  Ze was bruin van het stof en zat onder de spinnenwebben die aan de muren van haar verstopplek hadden gezeten. Ook haar gezicht zat onder het vuil. Maar zelfs onder normale omstandigheden was de vrouw niet aantrekkelijk om te zien. Ze had precies het uiterlijk zoals Holmes het had beschreven. Daarbij had ze ook nog eens een lange vooruitstekende kin. De vrouw probeerde om zich heen te kijken om te zien wie we waren en waar we ons bevonden. Maar door de plotselinge overgang van de donkere schuilplek naar de verlichte kamer stond ze te knipperen met haar ogen. Bovendien had ze van nature al slechte ogen. Toch had ze, ondanks al die dingen die in haar nadeel werkten, iets stijlvols over zich. Haar opgeheven hoofd en haar eigenzinnige kin straalden een zelfverzekerdheid uit die respect en bewondering opriep.

  Stanley Hopins had haar bij de arm gepakt om haar in hechtenis te nemen. Ze gebaarde hem vriendelijk haar los te laten. Ze deed dit met zo veel waardigheid dat hij niets an

  ders kon dan daaraan toegeven. De oude man lag met een verbeten gezicht in zijn stoel en keek haar verontrust aan.

  'Ja, meneer, ik ben uw gevangene, ' zei ze. 'Vanuit mijn verstopplaats heb ik alles kunnen volgen en ik weet dat u de waarheid al heeft achterhaald. Ik beken alles. Ik heb de jongeman gedood. Maar u had gelijk, het was inderdaad een ongeluk. Ik was me er niet van bewust dat het een mes was dat ik vasthad. In mijn wanhoop had ik zo maar iets van het bureau gegrist. Vervolgens heb ik op hem ingestoken om hem te dwingen mij los te laten. Ik verzeker u dat dit de waarheid is. '

  'Mevrouw, ' zei Holmes, 'daar ben ik zeker van. Ik heb het idee dat u zich niet goed voelt. '

  Onder de stoflaag zag ze vreselijk bleek. Ze ging op het bed zitten en nam opnieuw het woord.

  'Mijn tijd is beperkt, ' zei ze. 'Ik wil graag dat u de waarheid te weten komt. Ik ben de vrouw van deze man. Hij is niet Brits, maar Russisch. Zijn naam blijft geheim. '

  Het was voor het eerst dat de man zich weer durfde te bewegen. 'Ik ben je eeuwig dankbaar, Anna, ' riep hij. 'Eeuwig dankbaar. '

  Ze keek hem vol afschuw aan. 'Waarom ben je toch zo vreselijk gehecht aan dat vervloekte leven van je, Sergius?' vroeg ze. 'Nooit is er iets goeds uit voortgekomen, zelfs niet voor jou. Het is echter niet aan mij om het lot een handje te helpen. Ik heb al genoeg op mijn geweten sinds ik dit vervloekte huis ben binnengelopen. Maar ik moet u wel alles vertellen voordat het te laat is.

  Zoals ik reeds gezegd heb, mijne heren, ben ik de echtgenote van deze man. Hij was vijftig en ik een naief meisje van twintig toen we trouwden. Dit was in een stad in Rusland, op een universiteit, waarvan ik de naam niet zal noemen. '

  'Ik ben je eeuwig dankbaar, Anna, ' mompelde de oude man nogmaals.

  'We waren hervormers, revolutionairen, nihilisten, ziet u. Hij en ik en vele anderen. Toen sloeg het noodlot toe. Er werd een politieman gedood en velen van ons werden gearresteerd. Ze hadden bewijzen nodig, dus om zijn eigen hachje te redden en een grote beloning op te strijken verraadde mijn man zijn eigen vrouw en zijn kameraden. Op basis van zijn verklaring werden we allemaal gevangen gezet. Sommigen van ons werden opgehangen, anderen werden naar Siberie gestuurd. Ik zat bij die laatste groep, maar ik kreeg geen levenslang. Mijn man vertrok naar Engeland met zijn onrechtmatig verkregen geld en hij heeft zo onopvallend mogelijk geleefd. Hij wist heel goed dat als onze broeders wisten waar hij zich schuilhield hij binnen een week zijn verdiende loon zou krijgen. '

  De oude man stak een trillende hand uit en pakte een sigaret. 'Mijn lot ligt in jouw handen, Anna, ' zei hij. 'Tot op heden heb je me nooit teleurgesteld. '

  'Maar het allerergste heb ik u nog niet eens verteld, ' zei ze. 'Onder onze kameraden bevond zich mijn beste vriend. Hij was nobel, onbaatzuchtig en liefdevol. Alles wat mijn man niet was. Hij haatte geweld. We waren allemaal schuldig, als er al sprake zou zijn van schuld, maar hij had als enige er niets mee te maken gehad. Hij probeerde juist eindeloos ons ervan te weerhouden. Hij schreef ons talloze brieven. Deze brieven zouden zijn redding zijn geweest evenals mijn dagboek. In mijn dagboek schreef ik regelmatig wat ik voor hem voelde en wat de standpunten waren van eenieder. Mijn man vond de brieven en het dagboek. Hij verstopte ze en wilde de jongeman ter dood laten veroordelen. Dit lukte hem niet. In plaats daarvan werd Alexis naar een gevangenis gestuurd in Siberie. Daar werkt hij nu nog altijd gedwongen in een zoutmijn. Kun jij je daar iets bij voorstellen, jij schoft! Nu nog altijd werkt Alexis, een man bij je nog niet eens in de schaduw kunt staan, als slaaf. En nu ligt jouw lot in mijn handen en ik laat je gaan. '

  'Je bent altijd een goed mens geweest, Anna, ' zei de oude man terwijl hij zijn sigaret rookte.

  Ze wilde gaan staan maar ze viel al kreunend van de pijn terug op het bed.

  'Ik moet snel mijn verhaal afmaken. Toen ik vrijkwam ging ik op zoek naar de brieven en het dagboek. Als ik deze bij de Russische overheid kon bezorgen dan zouden ze mijn vriend vrijlaten. Ik wist dat mijn man naar Engeland was gevlucht. Ik heb maandenlang naar hem gezocht en ik ontdekte uiteindelijk waar hij zich bevond. Ik wist dat hij het dagboek nog in zijn bezit had. Tijdens mijn verblijf in Siberie had hij mij een keer een brief geschreven waarin hij mij verwijten maakte en passages citeerde uit mijn dagboek. Mijn man heeft een wraakzuchtig karakter en ik wist dat hij mij nooit uit zichzelf het dagboek zou geven. Ik moest het zelf zien te bemachtigen. Daarom huurde ik een privedetective in. Deze man wist hier in huis te komen door zich in te laten huren als assistent. Dit was jouw tweede assistent, Sergius, degene die zo plotseling vertrokken is. Hij had ontdekt dat de papieren zich in de kast bevonden en hij had een afdruk van de sleutel gemaakt. Daar hield zijn medewerking mee op. Hij gaf me een plattegrond van het huis. Hij vertelde me dat 's ochtends de werkkamer leeg zou zijn omdat de assistent dan in deze slaapkamer werkzaam zou zijn. Dus ik verzamelde al mijn moed en ging de papieren zelf halen. Dat lukte, maar de prijs die ik ervoor betaalde was hoog!

  Ik had net de papieren gepakt en wilde de kast weer op slot draaien toen ik door de jongeman werd vastgegrepen. Ik was hem eerder die dag al tegen gekomen op de weg en had hem gevraagd waar professor Coram woonde. Ik had geen idee dat hij zijn assistent was. '

  'Juist ja!' zei Holmes. 'De assistent kwam terug en vertelde u van de vrouw die hij was tegengekomen. Terwijl hij zijn laatste adem uitblies, probeerde hij u een boodschap te geven. Namelijk dat zij de dader was. Zij, de vrouw waarover hij u zojuist had verteld. '

  'U moet mij laten uitpraten, ' zei de vrouw op een gebiedende toon. Haar gezicht vertrok alsof ze pijn had. 'Toen hij op de grond viel, vluchtte ik de kamer uit. Ik nam de verkeerde deur en stond plotseling in de slaapkamer van mijn man. Hij dreigde me te verraden. Ik liet hem inzien dat zijn lot in mijn handen lag. Als hij me aan de politie zou uitleveren, zou ik hem aan onze kameraden uitleveren. Het was niet zo zeer dat ik zo gehecht ben aan het leven. Ik wilde alleen maar mijn taak volbrengen. Hij besefte dat het menens was en dat als hij mij verraadde ook hij ten dode was opgeschreven. Alleen om die reden hielp hij mij om me te verstoppen. Hij duwde me in die donkere schuilplaats. Een overblijfsel van vroeger waarvan alleen hij het bestaan wist. Hij liet zijn maaltijden op bed brengen en kon mij zo een deel van zijn eten geven. We waren overeengekomen dat als de politie het huis eenmaal had verlaten, ik in het donker het huis uit zou glippen. Ik zou daarna nooit meer terugkomen. Maar op een of andere wijze bent u ons op het spoor gekomen. ' Ze haalde een klein pakketje uit haar jurk. 'Dit zijn mijn laatste woorden, ' zei ze, 'dit is het pakketje dat het leven van Alexis zal redden. Ik geef het aan u en vertrouw op uw gevoel voor rechtvaardigheid en eer. Pak aan! U moet het bij de Russische Ambassade brengen. Nu heb ik mijn taak volbracht, en... '

  'Hou haar tegen!' schreeuwde Holmes. Hij rende de kamer door en rukte een klein flesje uit haar hand.

  'U bent te laat!' zei ze terwijl ze achterover op het bed viel. 'Ik heb het vergif al ingenomen voordat ik uit mijn schuilplaats tevoorschijn kwam. Mijn hoofd tolt. Ik ben stervende. Ik beveel u, denk aan het pakketje!'

  'Een eenvoudige zaak maar toch in vele opzichten heel leerzaam, ' merkte Holmes op terwijl we terugreden naar de stad. 'Het was allemaal gebaseerd op de pince-nez. Ik weet niet of we het wel hadden kunnen oplossen als de dode man deze bril niet had gegrepen. Aan de sterkte van de glazen kon ik afleiden dat de drager ervan erg slechtziend moest zijn geweest en hopeloos verloren zonder de bril. Toen je mij ervan probeerde te overtuigen dat ze ook langs het smalle strookje gras was teruggelopen zonder ook maar een misstap zei ik je al dat het een bijzondere prestatie zou zijn geweest. Ik dacht zelfs dat het een onmogelijke prestatie zou zijn, tenzij ze de beschikking had over een tweede bril. Ik kon daarom de mogelijkheid niet uitsluiten dat ze zich nog in het huis bevond. Toen ik de gelijkenis van de twee gangen zag, begreep ik dat iemand zich daar gemakkelijk in zou kunnen vergissen. In dat geval kon dus niet anders dan dat ze zich in de kamer van de professor bevond. Ik was dus erg oplettend voor alles wat daarop zou kunnen wijzen. Ik bekeek de kamer nauwlettend, op zoek naar mogelijke schuilplaatsen. Het tapijt leek uit een stuk te bestaan en zat goed vastgespijkerd op de vloer. Dus de mogelijkheid van een luik sloot ik uit. Er zat misschien een holte achter de boekenkast. Zoals je weet komen dergelijke schuilplaatsen veel voor in oude boekenkasten. Het viel mij op dat er overal stapels boeken voor de boekenkasten lagen maar dat dit op een plek niet het geval was. Daar zou zich dus een deur kunnen bevinden. Ik kon geen aanwijzingen vinden die mij in mijn vermoeden bevestigden. Het tapijt was echter van een lichtgrijze kleur en geschikt voor een experiment. Ik rookte vervolgens een groot aantal van die heerlijke sigaretten. Ik liet de as overal voor de vermeende deur vallen. Het was eenvoudig, maar zeer effectief. Daarna ging ik naar buiten. Daar stelde ik in jouw aanwezigheid vast dat de eetlust vande professor Coram was toegenomen. Jij had geen enkel idee wat het doel daarvan was. Maar het deed mij vermoeden dat hij zijn voedsel met iemand deelde. We gingen daarna weer naar de slaapkamer. Door het blik met sigaretten op de grond te gooien kon ik de vloer goed bestuderen. Aan de sigarettenas kon ik duidelijk zien dat de verstekeling in onze afwezigheid uit haar schuilplaats was gekomen. Zo, Hopkins, we zijn gearriveerd op Charing Cross. Mijn felicitaties met het succesvol afsluiten van deze zaak. Ik neem aan dat je naar het hoofdbureau gaat. Ik denk dat wij, Watson, doorreizen naar de Russische ambassade. '
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